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S O T © ! " 

fa^^făiSmâturî de urne, — ori unde, 
G - i ^ ê ^ lespezi de marmoră mart, 

piefril funerari 
subt care zac aţâţi legionari, # 

eată Hinovul; — In el s'ascunde 
potopul de secol! trecuţi ! 

1) Ast-fel 68 numeşce un loc în Dobrogia lângă salul Cochirlenî. Câmpul este coperit de temelii ru
inate şi care abia sC mal vêd in faţa plmêntuluï ; Dealurile şi văile sunt presărate cu lespezi de piatră 
şi chiar cu colosale blocuri de marmoră, mal ales spre marginea Dumirii, subt maluri; de asemenea 
se poate forma o întreagă colecţia do vase şi mal ales de urne Romane sfariniate. Satul Cochirlenî este 
situat alături cu valul lui Traian care este într'o stare de conservaţiune admirabila şi ar 0 fost 
chiar intact dacă locuitorilor din Cochirlenî nu Ii s'ar fi invoit sS'şl zidească casele din pietrile aces
tui monument al gloriei Imperiului Roman. Tot la Cochirlenî së află începutul unul subteran acarul 
intrare c subt malul Dunării. Legenla populară spune ca duce pêne la marea neagră avendu-şl ieşirea 
la Kiustcnge, In tot caşul ar fi bine ca aceste locuri s6 s5 esploreze. Când plouă, ciobanii găsesc o 
mulţime de monede vechi câcl prin surparea pămenlulul, ies la iveală. Am formal o rtică colecţia în 
care ee află şi o moneda de aramă de la Tarquiniu cel superb. 0 alta din timpul Domnului României 
Mireca cel bătrân cu Maicc.-Prccesta cu Isus în braţe, pe o faţă, iar pe alta cu o cruce latină. în un
ghiurile c&rel s6află gravată, iu unghiul de sus silaba Mir şi tn cel de j«s terminaţiunea Cea etc. 



Călcând această ţerînă mută 
vëd ce nu vedeţi voî : 
Umbrele acelor eroï 
aï căror urmaşî suntem no î ;— 
Şi stând în valea tăcută, 
de ritmu séu de cadenţă 
séu de-orï-ce regulï îmî rid : 
Ritmul meu e zgomotul 
ce'l fac cu zalele lor ! 

* 

Eată'î. — D'oţel lo e coiful; — lat 
era Romanul în spete; — ondulat 
avea perul; — puternic braţul! 

* 

Roma vechia întreagă 
trece pe dinaintea mea : r 

Salutare eternă stea ! 
Salutare regină a lumeî 
p'aceste ţermurî pribeagă !... ; 
Tăccţî O ! versuri deşe.te, 
tăceţi O ! coarde inerte ! i : 
Poete, — şi tu, — la păment !.., 
Pămentul acesta e sfânt ! 

Alexandru A. Macedonski. 
Cernavoda, 1819 Marte 3. • ... 

. ï ï ï I I ' m ']— 

Sciţî pentru ce un om 'şî consacră în România treï-zeoï de ani 
din viaţa sa a forma tinerimea, a o înveţj , a,-î întipări în inimă 
simţimintele cele nobile şi amorul de ţeră ? Pentru ca s'ajungă la 
betrâneţe se moară de foame cu 175 de francî pe lună. Rosata 
mi se urcă în frunte gândind că ţera mea sa poate arôta atât de 
nerecunoscătoare. . r 

Nu, së o vëd şi nu o voiu crede encă. , i 
Aurelian, Damé, Laurian, Tlieodorescu, t'pţî oe ţineţî o pană, 

toţî care sunteţî profesorî, înălţaţi vocea, ceraţi toţi së dea Camera 
un supliment de pensiune lui Benesou. Ben,siscu putea se aştepte 



së i se termine timpul pentru pensiunea complectă. Dar a 
fost conştiinţios, şi vozend că nu-şî putea îndeplini datoria în 
conştiinţă, a făcut interesului şcolarilor acest, ultim sacrificiu de a 
se retrage înainte de timp. Si pentru că şi-a împlinit datoria, el 
së fie pedepsit ! Pentru Dumnezeu, dar dacă reţinerile asupra lefii 
lui în timp de 30 de ani, nu i s'ar fi reţinut, şi i s'ar fi dat spre 
a le putea economisi, el n'ar avea trebuinţă de a cere azi spre a 
avea cu ce se hrăni el şi familia. 

Camera a votat, ni se zice, 500 de francî d-luî Pimitriade. 
Aplaudăm cu ambele mâini, dar dacă sacrificiile ce a făcut Dimi
triadi pentru theatru merită o recompensă, profesorul care şi-a 
cheltuit viaţa în nobila dar ingrata carieră de a forma tinerimea 
nu merită şi el cel puţin së nu moară de foame ? încrezători în 
inima recunoscătoare a d-lor deputaţi, aşteptăm cu linişte actul de 
dreptate ce reclamăm. 

, B. Fior eseu. 

§ %mmm *i äm§ t i s t a n 
E palid cerul, cenuşiu, 
Cum e 'n apus de soare, 
Şi i-a născut, amorul viu, 
O lacrimă-arzetoare; 

Pc gene'I tremură uşor : 
Mărgăritar de rouă 
Ce vezi p'un crin mirositor 
Când bura serii '1 plouă ! 

Ah ! s'o fixez Intr'un inel 
De ce nu mi-e dat miă, 
Ca se me 'ngrop apoia cu el, 
Cu ea pentru vecia ! 

1878 Oct. 20 Buc. Al. A. Macedomki 



CONTRASTI) 

iu 

Natura în acea z i strălucea plină de graţia primavere! nascónde. Aerul era 
îmbălsămat de mirosurile florilor pe jumëtate deschise. Pe marginea cuiburilor lor, 
ascunse în frunziş, paserile cântau. Toată firea tresărea de fericirea de a trăi. 
Pe o potecă plină de umbră şi myster înaintează, însoţit de plânsurile şi ţipetele 
mumiî, a la iu l unei fete. In aceia-şî potecă, primise nu de mult, confuză ş i pl iDă 

de roşaţă, destăinuirea unu! fraged amor. Un tener priveşte alaiul; ochi! nu-î 
plâng, dar jalea e în inima lui. Tristul alaiü trece; el, şezend pe o piatră, stă 
nemişcat şi-l urmăreşce cu ochi!. 

B. Florescu. 

TIPÏÏRI DISPĂRUTE 
IV 

ISPRĂVNICELUL 

Aceea ce este astă-zî îngrijitorul de moşia era înainte vreme 
isprăvnicelul, cu osebire că îngrijitorul de moşia de astă-zî este 
ori grec, or! neamţ, or! cine ma! şciâ ce lighioană de neam, pe când, 
isprăvnicelul ce am pomenit în copilăria mea era Komân neaoş, 
şi së alegea în tot d'auna printre fruntaşii satului, aşa că mal nici 
o dată nu era tîrgoveţ. 

Isprăvnicelul pe care l'am pomenit în copilăria mea, së numea 
Ion, şi era în slujba moşului meu, care avea o desăvîrşită încre
dere întrensul. Ion era un om mal mult nalt de cât scund, şi 
can. de vr'o patru-zecî de ani. El îngrijea şi de-ale moşie! şi de-
ale casei. Chïelar la pivniţele pline cu buţî de vin ori de rachiu, 
nu clintea nici o dată din ele măcar un singur dram; în cât des
pre jignitele pline cu grîu, făină, porumb, malaiü, fasole, mazere 
şi cu alte roade ale câmpuluï, de şi erau lăsate tut pe mâna luî, 
el îşi îndeplinea şi această sarcină cu aceiaşi frică a luî Dumnezeu 
şi cu aceiaşi cinste şi omenia către lucrul stăpânului. 

1) Găsim intre subiectele de tratat in versuri latineşti ce no (tódea I). Aderor la Saial-Baibe, 
doue fruoioaac aquurele, «Contrast» şi «Copilul» pe care-1 vom publica în numărul viitor. 



împotriva îngrijitorilor de moşii din ziua de azi, carii së cam 
codesc, şi ance cum se cado, la lucru mult, vremea a frumoasă a 
lui lou-Isprăvnicelul, era vara, când munca este afară la câmp în 
toiul el, ,şi când abia al vreme se îmbuci o bucatura, doue, dacă 
te îndeletnicesc! cu căutarea pamôntuluï. 

Şi së 1 fi vëzut cu câtă bucuria privea el la pătulele, hamba
rele şi jignitele ce së umpleau cu grîu ori cu porumb şi cu orz, 
a! fi crezut că toate acele îmbelşugate roade sunt ale lui, iar nu 
ale stăpânului. 

E adevërat că pe atunci stăpânii de moşii ţineau la slugile mun
citoare şi credincioase, căci moşiile dimpreună cu locuiitoriî de pe 
ele, rëmâueau pe atunci în aceiaşi casă, scoborend din neam în 
neam, aşa că, stăpânii lor nu erau aceea ce sunt astă-zî caa mal 
mare parte. 

O singură dată îm! aduc aminte së se fi supërat moşu-meu 
pe Isprăvnicelul sëu : 

Era tocmai în vremea culesului prunelor ; şi Dumnezeu tră-
misese în vara aceea o bine-cuventată mană esta toate ale pa
mêntuluï. Eram copil ca de vre-o şeapte anî,adar nu voiü uita 
nici o dată grămezile de prune, ce së strêngeeu subt fie-care pom 
şi cariî mergeau crescênd, căcî băieţii şi fetele veneau mereu cu 
postăvile încărcate, şi părea câ primaria n'o so se maï sfîrşească 
de cules, fiind că da în anul acela roade induite. 

Moşu-meu së bucura mult, şi, pe când bunică-mea remăs ese 
ca së îngrijească de rostul casei, colindând aci prin argeaua ce 
rësuna de patru rëzboaie puse în mişoare, aci prin cuhnia în care 
së pregăteau lăpturile, zmântânurile şi unturile obicinuite la ţară, 
el së coborîse la povarnă din vale. 

Ion o păţise ênsë de data aceea, fiind-că detese zi dupe zi 
dregerea vaselor povernei, şi, dupe cum îmî spuse maï târziu, su-
përarea moşu-meu i së păruse cu atât maï mare cu cât o întêm-
pina pentru ântêia oare. 

Dar, toate trec...., şi astă-zî eî dorm câte'şî treî la umbra bise
ricuţei, ce albeşce din depărtare pe albia frumoasei văî a Amă-
răziî : Moşu-meu într'acelaşî morment cu bunică-mea, iar credinciosul 
Isprăvnicel lângë denşiî ! 

Şi astă-zî acea înflorită moşia înţeleneşte şi intră pe mâinî 
streine.... Am revëzut campii, odinioară roditori de atâtea bucate, 
triştî şi coperiţî de mărăcini, vesela prunăriă prin care m'am jucat 
de atâtea orî copil, părăginită şi cu pomiî uscaţî pe jumëtate; 



pivniţa, ce gemea de greutatea buţilor, deşeartă; argeaua, ce rë-
suna de sgomotul a patru rëasboaie în mişcare, schimbată în staul 
de vite;.... şi pretutindeni, jale şi părăginire: pânze de pàiajenï 
şi iarbă de-a ruinei !!!... 

Oăcî vremea Isprâvnieeilor trecuse şi venise timpul îngrijitorilor !... 
Al. A. Macedonski. 

Curs de analiză Critică 

ï. 

POEMA ZDETTArSTTE SI CALAVBYTA 

A fost un ciudat obiceiü la noi în ţară care din nenorocire există ànce : El 
constă din a spune că o poezia e bună séu rea, fără a se arëta ansă de cât în 
treacăt, pentru ce. Cauza este că criticii noştriî nu 'şî-au dat nicî o dată oste
neala de a aprofunda prin cercetări serioase, care sunt defectuozităţile ce'ï face 
a găsi cutare scriere rea, séu, care merite îî fac de a găsi pe alta bună. Fireşte 
că dintr'o asemenea condamnabilă uşurinţă, nici scriitorii, nicï cititorii, nu au pu
tut trage nicî un profit. Noï ne propunem prin acest curs a inaugura o nouă eră 
şi e de prisos a spune că vom fi impartial!, câcî avem pe public judecător. 

Vom vorbi în acest d'ânteiă capitol despre poezia ce am publicat în nu-
mërul trecut, însoţită de graţiose şi meritate elogiurî ce comitetul ziarului a făcut 
autorului. 

Dér tocmai pentru cuvântul că „ Literatorul* a prodigat elogiurî acestui poet, voim 
să aretam chiar în începutul cursului nostru, pentru ce i s'au dat acele elogiurî şi cât 
sunt de meritate. Nu vom lipsi negreşit de a pune în evidenţă şi mârăciniî pe 
carii tênërul, lezne ar fi putut se ì escluda din compunerea uneî ghirlande care 
conţine atâtea frumoase flori. 

Së vor găsi unii, citind această analiză, se zică cum că, ce am dat cu o 
mână voiam se luăm cu alta. Dér se vor găsi şi spirite nepasionate care se pre-
ţuiască modul nostru de a lăuda cu maturitate, întemeîând fie-care laudă şi cer
cetând fie-care defectuozitate. „Literatorul," rupe dér cu acest sistem învechit; 
Când a zis că o poezia e admirabilă, el va pune şi în vedere pentru ce i-a dat 
acest calificativ, şi, sperăm că şi alte ziare vor găsi bun a ne urma pe acea
stă cale, când va fi vorba se laude. întrebarea care nasce acuma, este : Pentru 
ca se se poată zice despre o scriere că e admirabilă, trebuie oare së nu së 
afle nimic de combătut ? Nu, de sigur, vom rcspunde noi, şi, poezia lui Diuliu Zau-



firescu, este cea maï bună dovadă despre această: Ea este admirabilă de şi nu 
e scutită de unele părţi maï slabe şi de unele defectuozităţl de versificaţiune. 

Cel d'àntêitt merit al acesteî poeziî este că este scrisă pe şese-spre-zece si
labe, fără ca lungimea versurilor s'o facă ostenitoare, şi ne-armonioasă. Acest 
lucru este rar, şi poetul, fiă dintr'o urechiă muzicală deosebită, fia din instinct, a 
reuşit pe deplin. A făcut din versul de şese-spre-zece silabe atât °de greu de 
mânuit, un vers armonios ca cele de doue-spre-zece, şi, mărturisesc că a trebuit 
ca să numër silabele ca se më conving că nu este un Alexandrin. 

Ca dovadă de ce dicem eată ensuşî începutul poemei: 
„Voi ce 'n faţa mea tăcute, mari ruin! de amintire, 
„Înălţaţi ziduri ştirbite, triste resturi de mărire, 
„Vorbiţi, spuneţi, ce e timpul, voi care-aţî purtat pe umeri 
„Veacuri mari ca vecinicia, ani ce nu mal poţi së 'Ï numeri ! B 

Patru versurî numai, şi în ele pe lângă armonia, pe lange corectitudine de 
versificaţiune, pe lângă rime învinse ca de esemplu umeri, împerechiată cu nu
meri, apoitt şi o cugetare adâncă, una din acele cugetări care face parte dintre 
elementele ce compun stilul numit sublim. 9 

In adevër, cui putea se së adreseze poetul mal nemerit pentru ca se în
trebe se 'I spuie ce e timpul, de cât acelor mari ruinî de amintire care înalţă 
tăcute în faţa sa nişce ziduri ştirbite, triste remăşite de mărire?... Apoiü, 
ce imagine mal înaltă şi mal frumosă putea să întrebuinţeze de cât dea pune pe umerii 
acelor remăşite a timpurilor vechi, veacurile mari ca vecinicia şi anii ce nu mat 
poţi se 'i numeri ?.. Cu ce pute së compare veacurile de cât cu mărimea vecinicieî 

La urmă trecênd la timpi mal moderni, zice: 
„Spune, Zante, unde Ì timpul când Byron în linişcire, 
„Pe-ale mării tale valuri dorul sSO şi '1 legăna, 
„Ş'ale vêntulul suspine, când nebuna sa iubire 

„Ou suspine le'ngâna ?" 
Despre versificaţia n'avem de zis nimic : Rimele sunt bogate. Ne place a ve

dea pe legăna rimat cu îngâna, şi, noi, cari ànce de mult am scris despre rimele 
în a şi prin alte ziare, am avut maï multe asemenea ocaziunï de a constata că 
n'am predicat în deşert: Nu tot ast-fel ne putem mulţumi şi cu ideia conţinută 
în aceste versurî: 

„când Byron în linifcire 
„Pe ale mării tale valuri dorul sett *şl '1 legăna*... 

Fireşce că este o fericită inspiraţiune de a reaminti pe Byron în Grecia şi 
n'am avea nimic de zis dacă poetul n'ar fi însoţit dorul pe care Byron 'şî 'l 
legăna pe mările de la Zante, cu calificativul de în liniştire. 

Se ne ierte poetu !... Dacă Byron îşî legăna dorul. — şi putea prea bine se 
'şî '1 legene pe acele mări, —apoia, fie acest dor durere, seu Însemneze amor, 
nu 'şî '1 putea legăna in linişcire în nelinişce da ; în linişcire ênsë, hic 
o dată. 



So trecem ênse maï departe cu speranţă că poetul, va fi, de astă-zî înainte, 
maî ne-linişcit în momentele sale de dor. 

„Misolonghi unde'ï vremea eâud pe zidurile tale % 
„Surîzînd jaureau toţi Greciï ea eroiî din poveştî? . 
„Uude's sfintele morminte dupe adormita vale . |j 
„Ce opreau cu-ale lor umbre pe drumeţ în a sa cale? j 
«Ûnde'ï Botzaris eroul?.... — Misolonghi, undo eştî?"!|f 

Ce glorioasă reamintire şi cât entuziasm în aceste versuri î Gine nu cunoaşce 
apërarea acestei cetăţi?... In adever, mureau toţi grecii cu zîmbktul pe buze ca 
eroii din poveşti. Comparaţiunile M Duiliu Zamfirescu sunt toate! j) frumoase şi ies 
din cercul comparaţiunilor vulgare, dér aceasta: ca eroii din potesti, dă cu deo
sebire forţă versului maî ales că vine dupe emistihul : ! Surîzînd mureau toţn 
Grecii. Ceea ce maî adaugă la frumuseţea comparaţiuneî de care vorbim este ca
lificativul de : surîzênd, asociat cu : mureau toţi grecii ca erou din poveşti. 

Păcat că trebuie se regretăm că în versurile citate maî sus,fpoetul, mânâncă 
gratis, patru Utere de la : sunt, lăsând numaï 's cea ce devine şij ne armonios de 
oare-ce este urmat de un alt s şi anume d'acela de la : sfintele morminte. Eată 
şi esemplai : ï 

„Unde's sfintele morminte dupe adormita vale?" 
Am zis că d. Zamfirescu n'avea trebuinţă se mănânce literele de la sunt, 

pentru. cuvêutul că sunt nicî nu'şî avea locul subtînţelegendu-se din versurile de 
maî sus. Ast-fel, d-sa, putea se zică: 

„Misolonghi unde'ï vremea când pe zidurile tale 
„Surîzend mureau toţî greciî ca eroii din poveşti? 
„Unde, sfintele morminte dupe adormita vale?... etc 

Se ne oprim anse puţin ca së ne întrebăm dacă, valea de la Misolonghi e 
bine califieată prin : adormita. 

Un versificator ordinar ar-fi pus Un calificativ Oare-care, iară se se întrebe 
de ce '1 pune, şi numaï ca së iasă versul : putea së zică : înflorită vale, tainica, 
încântătoare, etc. etc. 

Zamfirescu a pus ênse adormita, "şi, bine a făcut. II felicităm despre aceasta. 
Calificativul conţine o cugetare adâncă şi delicat exprimată; el nu e pus numaï 
ca se fiă !... Da; adormita vale, pentru că astfel trebuieşce se se califice valea uneî 
cetăţî dispărute, valea MisolonghiÎ, care rësuna de zgomotul tunurilor, de strigăte 
eroice, de zalele cailor, de fulgerele puştilor, de vaietele murinzilor ş ide ţipetele 
de disperare ale femeilor !... Adormită este în adevër, astă-zî, acea vale de sânge 
şi de gloria, acea vale, despre ale cărcî morminte chiar Zamfirescu se întreabă: 
unde sunt?.... 

Dér së urmăm: 
„Unde, sfintele morminte dupe adormita vaio 

jjCe opreau cu-ale lor umbre pe drumeţ în a sa cale? 
V »Uide, Botzaris eroul?... — Misolonghi unde eştî ?" 



Eliz iunea d e l a : cu-ale lor umbre, e rea şi '! recomandam citirea rcgulilor 

ce am pus In numeri le trecute asupra e l imine ! , întrebarea : Unde! Botzaris eroul?.. 
e frumoasă atât prin sine ensă-'şt cât şi prin -faptul că ne reaminteşce că acel 

erou celebru era Român !... î n t r e b a r e a : Misolonghi unde eştîf... venind imediat 

dupe Întrebarea d'àntè-iit dev ine de o frumuseţe şi mat mare. 

Cine rëspunde ênsë la aceste Întrebări: 
„ Vêntul singur îraî răspunde : „tot pe lume'î trecßtoi" 
„Iar pe mare eco strigă prins d'un val spumegător: 

„E trecRtor,... e trecător!" 
Asupra acestor versuri avem multe dc zis. Mal ântêifi găsim admirabil ca la 

Întrebările ce 'şl-a pns poetul , se'I respnwlă vêntul , şi ance, spre a culmina, se'I 

şoptească : tot pe lume! trecător Adcver vechii! cât lumea, şi tot într'o vremea 

banal dor sublim ori de câte ori e bine întrebuinţat. Versul ce urmează e o con

secinţă naturală : Ecoul acelui respmis vibrează, dus d'un val spumegător si 
repetă: E trecător!... 

D e r cum se poate vor zice poetas i ! sc'jl permită d. Zamfirescu se rupă ast
fel mesura versului : 

„Iar pe maro echo strigă prins d ' n val spumegător : 
„E trecător,... E trecător !" 

Ş i în adcver că aceasta ar fi cu desăvârşire no-permis, dacă n'ar fi permis 
tot ce e frumos, càci ruperea mesure! versului devine aici, ensăşî prin aceasta, 
demnă de admiraţiune. E trecător,... e trecător ! aruncat ast-fel pe hărtiă şi ca 
la întêmplare , formozâ un fel de molatică rostogolire ca şi a valului spumegător 
d e care par'că '1 vedem lăsând së scape din armoniósele sale cute , ecoul acestor 
cuvinte : E trecător !.. 

N u credem că nic i autorul, care e ànce tener, s'a gândit un moment când 

'şî-a scris poema sa, së producă efectul ce rezultă din ruperea mësuriï versului 

la locul menţ ionat . Ense meritul sert, este oare mal mic pentru a c e a s t a ? Efectul 

c e a ajuns se producă devenea el mal admirabil d a c ă . së gândea cu dinadinsul 

ca së '1 facă a rezulta?. . . Şi apoin nu este oare, un mare meri t deja, numai fap

tul că a cutezat , së së at îngă de mesura versului s ë u ? . . . Corneille scria versuri 

fără së 'şl d e a seamă în urmă cum le-a putut scrie. L e scria ast-fel pentru că 

aşa î l dicta inspiraţiunea. U n singur lucru am putea së obiectăm d-lul Zamfirescu 

asupra versului c i tat deja : 
„Iar pe mare echo strigă prins d'nn val spumegător"... 

Aceas tă obiecţ iune este asupra Iul prins care, ni se pare, cam impropriu 

pentru a exprima ce ia ce vo ieşce . Ar fi trebuit së zică : purtat, satt chiar i s' a 

fi permis se z ică : dus. 

( V a urma) -Al. A. Macedonslci 

• m M HI li» I I — 



Comedie Chineză 

D-l Naudet, traducetemi M Plautiu, a dat în notele séle o escelintă analysa 
a acesteî comediî chineze. 

O reproducem. 
Titlul conţine 'deja, o sentinţă de morală : Khan-tsièn-nu, sclavul avuţiilor ce 

păstrează, adică Sgârcitul. 
Acţiunea este dublă ; desvoltarea caracterului formează un epizod al fabulei 

principale, care este despărţită în doue părţi între care faptul epizodic este ca 
încadrat. 

într'un prolog, care s'ar putea considera ca un act de expunere, Tcheu-yong, 
simplu bacalaureat, conversează cu nevastă-sa despre proiectul sëu de a merge în 
capitală së ia parte la concursul deschis pentru toţi literaţii ; vrea së obţie un 
grad superior, şi prin mijlocul acestui grad, o slujbă care së-1 pue în putinţă de 
a-şî repara starea cheltuită de tatăl sëu. Femeia i arată copilaşul lor, şi-1 întreabă 
dacă nu crede bun ca fiul së nu fie despărţit de tatăl sëu. Tata consimte la ce
rerea umilă a nevestei séle ; îngroapă tot aurul ce posedă, pentru a-1 regăsi la 
întoarcerea sa, şi familia pleacă mal avută în speranţe de cât în bani. 

începutul primului act ne transportă în regiunile ceresc!. Zeul templului mun
telui sacru, Ling-ku-heu, vine së ne spue numirile şi calităţile séle, së ne arate 
genealogia sa. De şi cam lăudăros, acest zeu este onest şi consciinţos. 

„ Zeii nu se lasă, ne dice el , se fie corupţi de tăniâea şi de darurile celor rei. * 

Emite această opiniune vorbindu-ne d'un ştrengar, Ku-jin, care se prezintă 
în toate zilele în templu, plângêndu-se de'zel şi de oameni, şi nu încetează d e a 
osteni pe zeu prin rugăciunile séle. De sigur va veni şi azi. 

Ne scoboram din cer pe păment, în templul lui Ling-ku-heu. Ku-jin se 
afla deja în templu, blestemându-şî soarta ; fără avere, fără talent, e redus a servi 
pe zidari, a le duce apa şi varul. Ce miserie ! n'are nici cu ce së cumpere ni
ţică tămâe. Va oferi zeilor niţel păment. Dacă zeul i va acorda oareşî care starej 
va întreţine călugeri cu cheltuiala sa, va da milă sëracilor, va zidi templurî, va re-, 
para drumurile şi punţile, va îngriji de orfani, va alina durerile vëduvelor şi bë-
trânilor. Genul omenesc ar ajunge la perfecţiune dac'am fi tot ce promitem de a 
fi când vrem së obţinem ce-va. Vorbind, se simte căzend de osteneală şi adoarme. 

Ling-ku-heu i apare în v i s , şi '1 înştiinţează că îndeplinirea cererilor séle 
depinde de zeul fericirii, care este chiemat. Dar Ku-jin n'are a se bucura de în-
têlnire la început, căci zeul fericirii i aruncă vina că este nerespectuos către pă
rinţii sei, nemilos către cel-l-alţî oameni, a fost avut altă dată în vinta sa dân-
tâiu; nenorociţii n'aü vëdut de la dânsul de cât mutre şi ocări. Atât de mare e 
setea de banî la asemenea oameni în cât de ar vedea un ban de aramă în 



fundul und căldări cu unt-dc-lomn fierbinte ar pune mâna în căldare ca se-l iâ  
Ku-jin încearcă a, sc îndrepta în faţa zcntnî, a-î potoli mânia. In fine, dupe o 
lungă convorbire amestecată cu arii, care conţine sentinţe grave dc un stil de tot 
înalt în contra extravaganţiilor celor avuţi şi moravurilor dcsgustătore ale sgârciţilor 
zeul muntelui sacru sc lasă a fi îmblânzit, şi intercede ciliar pe lângă zeul feri
cire! în favoarea cerşetorului. Zeul fericire!, mat mult învins de cât convins, face ca 
mulţi : acordă importunităţit cea ce n'ar trebui sc aparţiede cât meritului. Cartea ce» 
eternă e deschisă, in care stă scriscă un omdealmintrclcacinslitaformatun singur gând 
ren care s'a mărit într'un torent de crime, şi-1 face vrednic de o aspră pedepsă-

Avuţiilc sóle i vor fi reluate, şi Ku-jin se va bucura dc densele în timp de 
doue-zecl de ani. Ge veselie ! Dar libcralitatca zeilor nu schimbă inima celui rëu 
Toate făgăduinţele de viaţă frumoasă ce făcea zeilor sprea'ï ademeni, sunt uitate 
N'arc în gând de cât haine frumoase, trasuri strălucite, plăceri şi mese. 

Zeii se retrag ; visul se sfârşesec. Ku-jin deşteptat nu poate crede în el, şi 
merge se termine zidul început. 

In intervalul intre primul act şi al duoilca, metamorplioza s'a făcut. Vedem 
un apartament care anunţă avuţie : persoana care este în cl ne spune că se nu 
mesce Cin-tc-fu, că este secretarul stăpânului casei ; că acest om, altă dată slugă de 
zidar se află de o dată, nu se scie cum, posesor a unei mari averi ; că durerea 
lui e că nu are copil 1), că a însărcinat pe Cin-tc-fu se-i cumpere unul, când în 
têrg séu în stradă va da de un părinte care se vrea se-1 ajute în împlinirea co
rnisi iniei sóle. 

Scena se schimbă. Pe theatrul chinez, aceste schimbai! sunt tot atât de fre-
cuente cât şi de lesnicioase : ele nu cer un mecanism complicat. Actorul se mul
ţumeşte de a spune în ce loc ne transportăm cu gândul. Acum cârciumarul şî 
deschide prăvălia ; spune in taină publicului că are în pivniţă o sută de buţî, din 
care nouë-zecï conţin ceva care semăna mal mult a oţet de cât a vin. 
Cârciumarul are aci un rol care se aseamenă cu al bucătarilor lui Plautiu ; prin 
glumele séle face pe spectatorul se riză de densul. Dar în fond, e mal bun de 
cât se arată. Dacă qtrăvesce pe muşterii sëï, este cel puţin milos pentru seracî, 
din evlavie către zel. 

Soseşte un nenorocit căletor care tereşce dupe densul pe femea sa, pe copi
lul sëu, osteniţi, tremurănzî de frig, mort! de foame şi de osteneală. Este Tcheu-
yong, care, revine din capitală unde a căzut la esamen. Comoara i-a fost desgropată 
în timpul lipsire! séle ; n'are altă scăpare de cât compătimirea rudelor séle, la 
care merge. Negustorul îl primeşte cu graţiozitate, '1 invită a se reîmbărbăta cu 
câteva ceseï de vin ; tocmai turnase trei deschizendu-şl prăvălia, avênd în gând 
a le oferi primului sërac care se va arëta, cu scopul ca această milă, plăcută 

1) Orî«ce Chinez trebue 8« aibă copiî care së-ï aducă onorurile divine, dupe moarte, ast-fel 
cum cere religiunea spiritelor. 



ze i lor , se- ï fie spre fer ic ire . . . N e v a s t a fi fiul n e n o r o c i t u l u i au ş i e l p a r t e la b ine 

faceri le luî . 

La v e d e r e a a c e s t u i copi l i t r e c e pr in cap o burnt t o c m i r e . A r vrea e î oare 

se-ş l v e n z ă copi lul unui propr ie tar a v u t ? B a c a l a u r e a t u l s e consu l tă c u n e i a s t ă - s a ; 

p r o p u n e r e a e p r i m i t ă , c u toa te că cop i lu l p lânge şi se r o a g ă d e dèns i ! . C i n - t e - f u 

e c h i e m a t p e loc ş i d u c e p e baca laureat cu fiul seu la K u - j i n . ; 

In a c e s t m o m e n t K u - j i n e s ingur şi .dupe ob ice iu l t l i eatrulu l c h i n e z , n e s p u n e 

într 'un m o n o l o g foarte în t ins , t o t ce-1 prhx-j.to. 

D e când a g ă s i t comoara ce ze i i i -au d e s t ă i n u i t ' o , a z id i t case cari s e a m e n ă 

a pa la te , a d e s c h i s u n b iurou d e î m p r u m u t u r i p e amanetur î , o m a g a z i e de fă ină , 

a l ta de u n t - d e - l e m n , alta de v iu . A c e s t e d i f er i t e ramur i a l e avuţ i e i fac se c u r g ă 

în ' lăz i l e sóle u n r îu neseca t d e aur şi de arg int . P e usca t , p o s e d ă c â m p i i i m e n s e , 

p e apă v a s e încărcate de mărfuri; o m u l ţ i m e do o a m e n i p o a r t ă p e capul lor saci 

arg int care s u n t ale lu i . E l n u m a i e a c u m sermanul Ku- j in , e i o - l u m e în treagă s a 

lută c u re spec t p e boeru l Ku- j in . 

Cu toa te as tea el n e m ă r t u r i s e ş t e că nu se p o a t e ho tăr î a che l tu i n i c i chiar 

u n ban ; dacă i se cere se c h e l t u e s c ă o p iesă d e arg int , pare că 'I s m u l g n e r v u 

r i le din corp. A r e dar reputa ţ ia d e a fi sgârc i tu l sgârci ţ i lor . D a r el n u b a g ă în 

s e a m ă a s e m e n e a vorbe . 

B o e r u l Ku- j in s e a m e n ă niţe l cu sgârc i tu l Iul Oraţ iu , şi cu al lu i D e s t o u c h e s , 

care a copiat p e Orat i t i ; r ìde de şuc.răturî, când r e v e d e lada sa d e bani . 

1 se a d u c e bacalaureatul şi fiul seu. Copilul i p lace . II ia , şi baca laurea tu l , 

care ş l m ă r t u r i s e ş t e mizer ia , e g o n i t c u ruş ine . 

„ Daţi afară pe cerşetorul ăsta, cii-uiî umple de murdării casa! " 

B a c a l a u r e a t u l s e p lânge ; i se d ă bas toane . Secre taru l C in - t e - fu , o m b u n şi 

d e m n d e un alt patron , r e c o n d u c e p e nenoroc i tu l baca laurea t conso lându' l şi p r e 

mi tendu- ï sprijinul s eu . 

„ Retrage-te, prietene, şi uu zi nimic. Omul ăsta este fără iuimă şi nemilos ca toţi 
avuţii. " 

Cin- te - fu e s te ce l care ra ţ ionează în a c e a s t ă c o m e d i e , şi s e g ă s e ş t e p u s aci 

d e autor ca M e g a d o r lângă E u c l i o n , spre a face cenzura s g â r c e n i e l pr in ac ţ iun i l e 

sóle m a l m u l t încă de cât prin v o r b e l e sóle-. 

Când sgârc i tu l e s ingur cu secre tarul sëu, '1 p u n e se scr ie un c o n t r a c t de 

vênzare p e care i-1 d i c t ează ; c o m i c ă i n v e n ţ i u n e ea şi tratatul părăs i tu lu i Iul D i a -

bo l în As inar ia . D a r R o m a n i i nu erau d e cât copi l în ş i cană p e l ângă Chinez i , 

dacă j u d e c ă m dupe aces t e x e m p l u : 

„ Acel care se leagă pria acest contract este Ceu bacalaureatul. Neavciid bani şi nici 
un mijloc de traiu, el doreşte se veuză pe cutare, propriul seu fiu, îu vei: tă de atâţl nul, 
unu! avut proprietar, numit respectabilul Ku-j iu, care este ouorat cu titlul do yueu-wai . " 
Ştim toţi că aï sture mare ; e destul do a puuo tit lul de yueu-wai . Pentru ce së mal 
Sdăogăm avut proprietari - Ce! vrei oare se-m! dal lecţiual, Ciu-te-fu ? Oare uu sunt 



un avut proprietar? On! simt, nato vr'nn cerşetor? Da, da, avut proprietar sii piiY, avut 
proprietar. Vei seri, în dosul «ontrnctnln! cit o dalii tocmeala făcută, rinn so va da îndr-
răt, va plăti o mic. do piose de nrççint. — Am scris. Dar co sumă i vot da pontili copil? 
— Nu te îngriji de asta. Sunt ntfit, do nvnt, în cât, n» va putea nicî odată choltui baniî 
po caro 'î-aş fnco s* curgă plóo po densul, dnc'nş vron, făcend numaî sfi trosnească 
degetul mou cel mic. " 

,va urma) Ii. Fbrcscu. 

REVISTA THEATRALA 
In septămâna asta am avut o represintare a Curcanilor şi concertul de adio 

al D-şorc! Elena Theodorini. Concertul avea patru part! In partea primă, dupe 
uvertura lui Guillaume Tell, Ì)-ra Tlieodorini a csecutat Aria Giuvaerelor din 
Faust, fitti tu dece, romanţa de A. Rlarembcrg, şi Gov il ol cita, lui Alessandri. 
Musica romanţei este de Carrini şi a Condolette! de Ventura. 

In partea a IV-a a concertului, dupe Serenada Română de Braga, în care 
D. D. Hübsch şi Ratti aii făcut acompaniamentul, D-ra Tlieodorini a cântat àntêiil, 
acompaniată de D-mi Caireü duetul din Traviata; nc-a mat cântat Jiapelh-toi de 
Musset cu musica dc Stefâncscu şi în fine romanţa din opera Ebrea. 

Din toate proverbele antice cel care ne place mal mult este : Non sutor ul
tra crepidam; cismarul se nu tréca de botină. Noi care avem ura criticilor im
provisât! făra ştirea lui D-zert, nu vrem a-I imita dându-ne de critic musical. 
Metoda cum se fac asemenea critice de cel care nu şcirt nict ce este o notă, o 
ştim şi not, dar nu ne. vom servi de ea. Vom spune numaî că Theatrul era plin 
şi că toţi aft simţit inima lor mândră că România a produs o asemenea artistă. 
Observăm că numerili cantatricclor cresce dar că talente ca al D-şoarel Tlieodorini, 
ca al D-şoare! Assan, sunt rare în minierul acesta al cantatricelor. Cu ,D. Caireti 
trebue iară-şî să ne mândrim, căct este un şcolar al Conservatorului nostru. D. 
Cairoti a fost viu aplaudat, dar a fost enthusiasm pentru D-ra Theodorini. In 
afara de buchete, cununi, porumbe!, aii shurat în public şi versuri, atât române 
cât şi francese. Cele române sunt subsemnate »Lyra română". Le reproducem aci 
numai şi numai pentru că sunt un omagiu către iubita noastră diva: 

Din imperiul armonie! unde-al ângerilor chor 
Prin cântare serafină vibra plin de duioşia, 
Ne-a venit o voce dulce, o suavă melodia, 
A cântat Theodorini ca'ntr'un vis fermecător! 

Tot aşa în primă-veră ascultând plină de dor, 
Vesela privighetoare ce natura reînvia, 0 

M s « së 'nduioşcază şi amorul së 'mlădia 
<fiita* fft*««!. fericire! îndreptând pe muritor. 



. ' • Mândră fiică-a Olteniei, adorată cântăreaţă, 
Cu-a ta artă majestoasă ne-aï purtat printr'altă vieaţă 
Şi-ai adus o mare fală scumpei noastre Românii. 

s A(jî te duci, ne dici adio, dar sublima amintire 
, Nu ne va lăsa o clipă făr' de dor şi de iubire 

Asceptând cu nerăbdare ora ca së ne revii. 

N u felicităm pe sympaticiî noştri confraţi de însuşirea acestor versurî. Autorul 

a făcut bine de a păstrat anonymul. Dar ne pare rea că nu şt im cine a făcut 

versurile francese care urmesă : 

Puisque l'heure a sonné, puisque tu dois partir, 
Puisque cette soirée est pour nous la dernière, 
Une dernière fois laisse-nous t'applaudir, 
Puis reprends en chantant ta brillante carrière. 

Confiante eu toi-même, en l'art, en l'avenir, 
Suis ta route, elle est belle, et ta patrie est fière, 
Lorsque l'heure a sonné, lorsque tu dois partir, 
De saluer encor ta gloire printanière. 

Quand tu seras là-bas, sous le ciel d'Italie, 
Que nos bravos émus, comme un doux souvenir, 
Rappellent à ton coeur les soirs de Roumanie; 

Tu trouveras partout des lauriers à cueillir, 
Mais c'est ici qu'on t'aime, ô fille d'Oltéuie, 
C'est ici qu'on t'attend, et qu'il faut revenir. 

Acest sonet e frumos. Bănuesc că e de tine, Damé. Dac'am ghic i t , compli

mentele mele . Primească d-ra Teodorini şi al nostru omagiu si via urare ce facem 

ca, în mijlocul triumfurilor ce o aş teaptă , se ne permită a ne bucura din când 

în când aplaudand'o. Cerem şi noi părticica noastră de soare. 

Dupe o mulţumire maeştrilor Carini, Stefăuescu şi mal ales Ventura , trecem 
la T ce le- l -a l te părţi ale comerţului . Ele se compunea de Hunul Odinioară ( L e 
bonhomme Jadis de Henri Murger) tradusă de D-nii G. Manolescu, şi jucată de 
D-mi Millo, D-nu G. Manolescu .şi D-na Romanescu, — şi de Sentinela Uumână, 
de Alessandri, recitată de D-nu G. Manolescu, eu un acompaniament melodramatic 
foarte frumos, de d. Stefăuescu. 

Ne pare rëu că n'avem a felicita pe D-nu Manolescu de traducerea sa. Chiar 
titlu este g r e ş i t : Bunul odinioară uu însemnează uimic in româneşte, hi bunul nu 
traduce jţebonhomme. Asta ne reaminteşte că am uitat së spunem că titlul . R u i 
nele arendaşii" este oabsurditate. Arendă pia e o meserie nu un loc. Dupe t it lu, 
te aştepţi se vezi nenorocirile unul arendaş nefericit, fiind că anul n'a fost bun 
pentru bucate. D-nu Millo a jucat cu talentul sëu cunosc i ţ . Aţ i observat câtă în 
duoioşire ştie së pue în unele f r a z e ? In acest rol, ne-a nnuuiutit uiimui;.t!i! 



cum ştie së emoţioneze publicul în Jìnrhn Lnita.ru. Cu toate astea, ne vom per
mite o criticii asupra unei singure fraze. A făcut D-nn Millo sö predomine oare
cum accentul comic asupra accentului de Înduioşare in frazele în care a. zis (n'a-
vom textul sub ochi) că nimic nu probează maî bine amorul tînernlnt de cât aceste 
cămăşi şi batiste. Această mica critică, pe care nu a făcnt'o generalitatea publi
cului, nu ne-a stricat într'un nimic marea plăcere ce am simţit, farmecul sub 
care nc-a ţinut. D-nu Millo a, fost foarte bine secondat de D-na Romanesca! şi de 
D-nu Manolescu. D-na Romanescu a dat o probă mat mult de talentul sëu. A 
exprimat foarte bine neliniştea în micul sëu monolog ; a jucat foarte bine scena 
care urmează cu Octav, nc-a dat, o adeverată copilă amorezată, care are turbura-
rea primului amor. Bravo ! ènea un succes la activul D-téle. Rolul D-luI Manolescu 
era mult maî lesne. D-sa l'a executat cu mult, talent. 

Apropo de D-nu Manolescu, sunt silit a reveni asupra ultimei mele reviste. 
Mi s'a obiectat că rolul lui George in La Gloserie des Genêts este de tot pasiv, 
şi că nu actorul a fost rece, ci enşu-şt rolul este rece. Nu me unesc cu această 
idee. Antèiu române adeverată fraza mea : „In situaţiunea sa desperată, el se în
treabă prea liniştit : Ce se fac ? ' Şi apoî e de observat că George e un om de 
pasiune : s'a însurat cu o aventurieră, rezistând părintelui sëu ; apoi, însurat, a sedus pe 
Luiza. N'am simţit în d. Manolescu nici pasiunea sea pentru Luiza, nicî caracterul pa
sionat al luì George. 

D-nu Gatinaux a făcut un mare neajuns D-luî Millo. Nu s'a jucat la timp 
aria violonulul, atât de importantă în acest act, ast-fel că numai talentul D-luî 
Millo a scăpat situaţia, şi mimat din respect pentru D-sa n'a protestat publicul. 
Ni s'a zis că greşeala a provenit din faptul că nu s'a făcut repetiţie generală. E 
un trist obiceiu într'adevër, şi nu înţelegem cum directorul scenil permite së nu 
se facă. Dar mie, public, cc-ml pasă de causă ? O asemenea greşală mt dă drep
tul de a zice : séu at făcut-o dinadins, D-le Gatinaux, şi atunct eştt culpabil şi 
meriţt së fit dat afară, séu aï făcut-o din incapacitate, ş'atuncî da-ţt demisia cât 
mat e timp. Şi nu numai această greşală avem In pasivul d-téle. Ne mat plângem 
că laşt, în mijlocul unet drame, capete curioase se easă de pe culise pe scenă. 

Se ne ocupăm acum de D-nu Manolescu, în Sentinela Română. D-sa a fost 
aplaudat, şi cu drept cuvent. Dar se permite gustului nostru cel greu se-t facă 
oare-şt care observări. Spre a fi mal bine înţeles, së ne permită o anecdotă. Pro
fesorul meu, autorul Régnier, m'a dus së vëd o dramă care recita fabule din ale 
lut Lafontaine. 

Dama începe : 
Deux pigeons s'aimaient d'amour tesére, 

spunênd acest vers cu o afectatìane éé î*l«*ş*e. Pe tee legaler w* şepfî Ja weenie : 
„Nous verrons comment ette sv ìmtìemtt»-/"' I^mm^sm^,(MSişmmt^mi s 
pune un ton fals. Crezi ö a « e& a* încep* ém&à «tastoni-î Oare nu aste e causa că aï 
Hs un ton fals pe twfert S t a t a r i ^ N r i f c m t e m ţ «8 ferise dispwe idem versu-
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M d in spiritul a u d i t o r u l u i A ï s i m ţ i m i n t e de e x p r i m a t . D a c ă s i m ţ v e r s u l , d i spare din 

m i n e s i m ţ i m e n t u l c ă c i n u mi l'aï inspirat , t o c m a i fiind că n'aî ş t i u t se d i s i m u l e z i 

versul . T e r m i t e - m î se- ţ î spuî că une -or î chiar aï cânta t . P a u s a a fo s t p r e a m a r e 

îna inte d e fa imosul „ V i e ! " cea c e face se p e a r z ă a c e a s t ă vorbă j u m ë t a t e d i n 

f rumuse ţea sa . S t u d i a z ă - t e se pu ï t o c m a î a c c e n t u l c e t r e b u e . U n e or î aï fost a-

proape , dar numaî aproape d e accentu l ce l a d e v e r a t al s i m ţ i m e n t u l u î ce avea i sc 

e x p r i m i A c e s t e fie z i s e , i ară a n e g a nic î g r e u t a t e a | s a r c i n e ï ce luascs î , n ic i t a l e n 

tu l c e l'aï arë tat în ce le m a î m u l t e part ì . 

JB. Florescu. 

nPOS TON THAErPA$ON 

Precum am anunţat, Telegraful a publicat în No. de la 12 si 13 corent, faimoasa 
critică. Ne pare ren că critica nu merită o polemică cu noî, căeî articolul acela are tendiuţî 
politice care sunt streine literaturii". Discutaţi-ne, dar discutaţi-ne cu gust literar, iar nu 
cu pasinnî de partidă. Ne vom mulţumi a zice că a rupe un vors dintr'o strofă sprea-ş î 
crea ocaziimea de a face insinuali murdare prin fraze îu duoî peri, este a-şî-mâiiji conde
iul şi ziarul în care se scrie. A insinua că un lucru e furat ,e lezne; a-l proba e maî greu. 
In mod inconscient , autorul recunoasee poe tu lu i , o universalitate pe care nu noî o vom 
nega; Timpul va desemna, fie-căruî ".criitor treapta sa în erarhia literară. Iar de pasiune 
numaî un critic ca acela nu scrie păşune. 

N u m e r o a s e greşe l i s 'au s trecurat în numera l al p a t r u l e a : 1-a în p o e z i a D - l u î 
Zamf irescu l a pag . 5 1 în loc de 

Vin din stupi sö se îmbete po uu sîn deschis de soare, 
së s e c i t e a s c ă : deschis de floare. 

L a al duo i l ea v e r s dupe aces ta : 

Sö aspire adierea răcoroasă, dulee-a săriî. 

t rebue : dulce-a serii. 
Iar l a pag ina 5 2 , la paragraful care î n c e p e cu vorba Seara, s'a t r e c u t al 

3 - l e a v e r s : 
Seara, dc-ar trăi pe lume într'o gingaşă făptură 
N'ar avea un ochiţi maî lâuged, o maî rumenită gură, 
N'ar avea maî negru perul, fruntea maî cugetătoare, 
Zîmbetul maî mort pe buze, buza maî tăinuitoare... 

L a al 4 - l e a vers după a c e s t e a în loc de Iar cat dorili 3e se c i t e a s c ă : In 
cât doru'î. 

2 . In b u c a t a : Cele duoe. etăţi, p . 5 8 s'a t recut un rând. 
Res tab i l im f r a s a : P ă ; . ; t e dar frumoasă t inereţe , treci majes toasă şi încă p u 

ternica in a doua l imi tă a e x i s t e n ţ e i sale , la be trâneţe , căcî această . , e t c . 

Typografia Theodor Michaicscu, strada "uise'rica"Énì"NÌ7T." 




